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40. Uredba o ratifikaciji Protokola med Ministrstvom za izobrazevanje, znanost in Sport Republike Slovenije
in Ministrstvom za izobrazevanje, znanost in tehnoloski razvoj Republike Srbije o sodelovanju na podroéju

izobrazevanja

Na podlagi petega odstavka 75. €lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno preci§¢eno besedilo,
20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09 in 80/10 — ZUTD) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO
o ratifikaciji Protokola med Ministrstvom za izobrazevanje, znanost in Sport Republike Slovenije
in Ministrstvom za izobrazevanje, znanost in tehnoloski razvoj Republike Srbije o sodelovanju
na podrocju izobrazevanja

1. ¢len

Ratificira se Protokol med Ministrstvom za izobrazevanje, znanost in Sport Republike Slovenije in Ministrstvom za izobraze-
vanje, znanost in tehnolo$ki razvoj Republike Srbije o sodelovanju na podrocju izobraZzevanja, sklenjen v Beogradu, dne 2. oktobra

2013.

2. ¢len
Besedilo protokola se v izvirniku v angleSkem jeziku in prevodu v slovenski jezik glasi:

PROTOCOL

BETWEEN THE MINISTRY OD EDUCATION,
SCIENCE AND SPORT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA AND THE MINISTRY
OF EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGICAL
DEVELOPMENT OF THE REPUBLIC
OF SERBIA ON COOPERATION IN THE FIELD
OF EDUCATION

The Ministry of Education, Science and Sport of the Re-
public of Slovenia,

and

the Ministry of Education, Science and Technological De-
velopment of the Republic of Serbia,

hereinafter “the Parties”,

desiring to develop and enhance the cooperation in the
field of education between the Republic of Slovenia and the
Republic of Serbia,

convinced that such cooperation will help improve under-
standing and enhance the general relations between the two
countries,

proceeding from the Agreement of the Government of the
Republic of Slovenia and the Government of the Federative
Republic of Yugoslavia on cooperation in the field of culture and
education signed on March 23, 2001 in Beograd and still valid,

have agreed as follows:

Article 1
The Parties, in accordance with the objectives of this Pro-
tocol, shall develop their cooperation in the field of elementary,
secondary and tertiary education and therefore support direct
cooperation and contacts between concerned educational esta-
blishments.

PROTOKOL

MED MINISTRSTVOM ZA IZOBRAZEVANJE,
ZNANOST IN SPORT REPUBLIKE SLOVENIJE
IN MINISTRSTVOM ZA IZOBRAZEVANJE,
ZNANOST IN TEHNOLOSKI RAZVOJ
REPUBLIKE SRBIJE
O SODELOVANJU
NA PODROCJU IZOBRAZEVANJA

Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport Republike
Slovenije

in

Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in tehnoloski razvoj
Republike Srbije,

v nadaljnjem besedilu »pogodbenika«, sta se

v Zelji, da se razvija in poglablja sodelovanje na podrocju
izobrazevanja med Republiko Slovenijo in Republiko Srbijo,

v prepri¢anju, da bo tako sodelovanje pripomoglo k bolj-
Semu razumevanju in krepitvi vsestranskih odnosov med dr-
Zavama,

izhajajoc iz Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in
Vlado Zvezne republike Jugoslavije o sodelovanju na podrocju
kulture in izobrazevanja, ki je bil podpisan 23. marca 2001 v
Beogradu in je veljaven,

dogovorili:

1. ¢len
Pogodbenika v skladu z nameni tega protokola raz-
vijata medsebojno sodelovanje na podroc¢ju primarnega,
sekundarnega in terciarnega izobrazevanja ter zaradi tega
podpirata neposredno sodelovanje in stike med izobraze-
valnimi zavodi.
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Article 2

Pupils who are citizens of the country of one of the Parties
and live in the territory of the country of the other Party shall
have the right to attend elementary school and prepare for
elementary school under the same conditions as the citizens
of the country on whose territory they live.

The Parties agree that their citizens shall enrol in secon-
dary education in the country of the other Party according to
the national legislation of that Party.

The Parties agree that students who are citizens of the
other Party shall be subject to the same criteria concerning
the payment of tuition fees for tertiary education as domestic
students.

As regards studies and the regulation of other matters at
tertiary education the principles of the autonomy of establis-
hments shall apply.

The Parties shall support the introduction of joint po-
stgraduate studies among interested higher education esta-
blishments in fields of mutual interest. They shall provide all
necessary assistance in the fulfilment of the necessary condi-
tions for the initiation of joint studies in accordance with their
national legislation.

Article 3

The Parties shall annually exchange up to eighteen (18)
monthly scholarships for advanced studies at higher education
establishments with duration of 3 to 6 months for candidates
aged up to 26.

Scholarship holders shall be guaranteed residence and
other subsidies and a monthly scholarship to an amount de-
termined by the national legislation of each Party. The Parties
shall annually notify each other of the structure and amount of
scholarships and other conditions.

Article 4
The Parties agree to notify each other, by the end of June
of each year at the latest, about the number of students citizens
of the other Party who are enrolled in the current academic
year.

Article 5

The Parties shall enhance mutual cooperation in the field
of education especially with the aim of exchanging their expe-
rience with reform of the education system and the accession
to the European Union and shall to this end, either directly
or in the framework of multilateral programmes, cooperate in
different projects of mutual interest.

The Parties shall especially support mutual cooperation
in the field of higher education in the framework of multilateral
programmes of the European Union and the CEEPUS regional
programme.

Article 6
The Parties shall also promote direct cooperation of other
interested organisations and individuals in the field of higher
education.

Article 7

The Parties shall mutually promote and enable the studies
and teaching of Slovenian and Serbian language as well as
respective literatures in both Parties.

The Parties shall support the development and progress
of teaching their mother tongue and culture for children and
youths who are members of the Slovenian community in the
Republic of Serbia or members of the Serbian community in
the Republic of Slovenia.

2. ¢len

Ucenci, drzavljani drzave enega od pogodbenikov, ki
Zivijo na ozemlju drzave drugega pogodbenika, imajo pra-
vico obiskovati osnovno $Solo in se pripravljati na osnovno
Solo pod enakimi pogoji kot drzavljani drzave, na ozemlju
katere Zivijo.

Pogodbenika soglasata, da se njuni drzavljani v drzavi
drugega pogodbenika vpisujejo v sekundarno izobrazevanje
pod enakimi pogoji, ki veljajo za drzavljane tega pogodbenika.

Pogodbenika soglasata, da se za Studente, drzavljane
drugega pogodbenika, glede placila Solnine za terciarno izo-
braZzevanje uporabljajo enaka merila, kot veljajo za domace
Studente.

Glede $tudija in urejanja drugih zadev v zavodih, ki izvaja-
jo terciarno izobrazevanje, se uporabljajo nacela visoko$olske
avtonomije.

Pogodbenika podpirata uvedbo skupnih podiplomskih Stu-
dijev med zainteresiranimi visokosolskimi zavodi na podrogjih,
ki so obojestransko zanimiva. Zagotovita vso potrebno pomo¢
za izpolnitev potrebnih pogojev za zacetek skupnih Studijev v
skladu s svojo notranjo zakonodajo.

3. ¢len

Pogodbenika si letno izmenjata do osemnajst (18) me-
secnih Stipendij za Studijsko izpopolnjevanje na visoko$olskih
zavodih v posami¢nem trajanju 3 do 6 mesecev za kandidate
do starosti 26 let.

Stipendisti imajo zagotovljeno bivanje in druge subvencije
ter mesecno Stipendijo v znesku, ki je v skladu z notranjo zako-
nodajo vsakega pogodbenika. O strukturi in viSini Stipendij ter
drugih pogojih se pogodbenika obvescata letno.

4. ¢len
Pogodbenika soglasSata, da bosta najpozneje do konca
junija vsako leto obvestili drugega pogodbenika o Stevilu Stu-
dentov, drzavljanov drzave drugega pogodbenika, ki so vpisani
v teko€em Studijskem letu.

5. ¢len

Pogodbenika krepita medsebojno sodelovanje na podro-
¢ju izobrazevanja zlasti zaradi izmenjave izku$enj pri reformi
izobrazevalnega sistema in pridruzevanju Evropski uniji ter
s tem namenom neposredno ali v okviru vecstranskih pro-
gramov sodelujeta pri razli¢nih projektih, ki so obojestransko
zanimivi.

Pogodbenika Se posebej podpirata medsebojno so-
delovanje na podrocju visokega Solstva v okviru vecstran-
skih programov Evropske unije in regionalnega programa
CEEPUS.

6. ¢len
Pogodbenika spodbujata neposredno sodelovanje tudi
drugih zainteresiranih organizacij in posameznikov na podrocju
visokega Solstva.

7. ¢len

Pogodbenika medsebojno spodbujata ter omogocata Stu-
dij in pouCevanje slovenskega in srbskega jezika in knjizevnosti
v obeh pogodbenikih.

Pogodbenika podpirata razvoj in napredek u¢enja mater-
nega jezika in kulture za otroke in mladino, pripadnike sloven-
ske skupnosti v Republiki Srbiji in pripadnike srbske skupnosti
v Republiki Sloveniji.
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Article 8
In order to monitor the implementation of the Protocol, the
Parties have decided to found a joint committee consisting of
the same number of representatives of both Parties. The joint
committee meetings shall take place as necessary on request
of one of the Parties, but alternately in the Republic of Slovenia
and in the Republic of Serbia.

Article 9

All forms of cooperation shall take place in accordance
with the national legislation of the Parties.

Article 10
The Parties may propose amendments to this Protocol at
any time. Such proposed amendments shall be communicated
to the other Party through diplomatic channels.
The amendments shall enter into force upon the receipt of
the written consent with the proposed amendments of the other
Party through diplomatic channels.

Article 11
The Parties shall resolve any other open issues that are
within their competence by common consent and through di-
plomatic channels.

Article 12

The Protocol shall enter into force on the day of receipt
through diplomatic channels of the last official written notifi-
cation on fulfilment by the Parties of the internal procedures
required for the entry into force of this Protocol.

The Protocol shall be applied for five academic years,
following its entry into force.

The Protocol may be extended, but not for longer than un-
til the end of the academic year in which the Republic of Serbia
becomes a full member of the European Union.

The termination of this Protocol shall not influence pro-
grammes and projects initiated under this Protocol, so they shall
continue until their conclusion except as otherwise agreed.

The Parties shall strive to settle any dispute regarding the in-
terpretation or implementation of this Protocol in an amicable way.

In witness thereof, the undersigned, being duly authori-
sed, have signed this Protocol.

Concluded in Belgrade on 2 October 2013 in duplicate in
the English language.

On behalf of the Ministry
of Education,
Science and Sport
of the Republic of Slovenia

On behalf of the Ministry
of Education, Science
and Technological
Development
of the Republic of Serbia

Stanko Stepisnik (s) Tomislav Jovanovi¢ (s)

8. ¢len
Zaradi spremljanja izvajanja protokola sta pogodbenika
sklenila ustanoviti meSano komisijo, sestavljeno iz enakega
Stevila predstavnikov obeh pogodbenikov. Sestanki meSane
komisije potekajo na zaprosilo enega od pogodbenikov, in sicer
izmenoma v Republiki Sloveniji in Republiki Srbiji.

9. ¢len

Vse oblike sodelovanja potekajo v skladu z notranjo za-
konodajo pogodbenikov.

10. ¢len
Pogodbenika lahko kadar koli predlagata spremembe
tega protokola. Taki predlogi sprememb se po diplomatski poti
sporocajo drugemu pogodbeniku.
Spremembe zacnejo veljati s prejemom pisnega soglasja
drugega pogodbenika po diplomatski poti k predlaganim spre-
membam.

11. ¢len
Pogodbenika vsa morebitna druga odprta vprasanja,
ki so v njuni pristojnosti, urejata sporazumno po diplomatski
poti.

12. ¢len
Protokol za¢ne veljati z dnem prejema zadnjega uradnega
obvestila po diplomatski poti o izpolnitvi vseh pogojev, dolo¢e-
nih z notranjo zakonodajo pogodbenikov za zaCetek veljavnosti
tega protokola.
Protokol velja pet Studijskih let po zacetku veljavnosti.

Protokol se lahko podalj$a, vendar najve¢ do konca Studij-
skega leta, v katerem bo Republika Srbija postala polnopravna
¢lanica Evropske unije.

Prenehanje tega protokola ne vplivala na programe in pro-
jekte, ki so bili zaceti po tem protokolu, tako da se ti nadaljujejo
do dokoncanja, razen €e ni dogovorjeno drugace.

Morebitne spore glede razlage ali izvajanja tega protokola
pogodbenika reSujeta sporazumno.

V potrditev tega sta podpisana, ki sta bila pravilno poobla-
§Cena, podpisala ta protokol.

Sklenjeno v Beogradu dne 2. oktobra 2013 v dveh izvirni-
kih v angleSkem jeziku.

Za Za
Ministrstvo za izobrazevanje, Ministrstvo za izobrazevanije,
znanost in Sport znanost in tehnoloski razvoj
Republike Slovenije Republike Srbije

Stanko Stepisnik |.r. Tomislav Jovanovig¢ I.r.

3. ¢len
Za izvajanje protokola skrbi ministrstvo, pristojno za izobrazevanje, znanost in Sport.

4. ¢len
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-35/2014
Ljubljana, dne 19. junija 2014
EVA 2014-1811-0025

Vlada Republike Slovenije

mag. Alenka Bratusek I.r.
Predsednica
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